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The principles of honorific translation in Chinese and Japanese

ZENG Xiaoyan

(Overseas education college, Xiamen University , Xiamen 361102 China)

Abstract ; Honorific is one of the most important cultural practices in inherited from China and Japan.
Honorific plays such like an active and important role in constructing the harmonious interpersonal rela-
tionship in social life. While, some problems are not sufficient, for example how to make Chinese and
Japanese translation comparable each other, and what principles should be followed in translation
process? Because there are still need more research standard in the translation method. This research ex-
plains useful gains between the translation of Chinese and Japanese honorifics, which includes five trans-
lation principles. The words functions of “Showing Respect” in the translation process are different. The
function of showing respect in Chinese has the feature of independence, while Japanese has the feature of
coincidence.

Key words : Chinese honorific ; Japanese honorific ; contrast of Chinese and Japanese Honorific translation
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